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			Charlaine Harrisová o Řekách Londýna

			Jelikož dychtivě vyhlížím každou další knížku Bena Aaronovitche, byla jsem radostí bez sebe, když jsem dostala nabídku napsat úvodní slovo k této sbírce jeho povídek.

			Benův Peter Grant je jedním z nejsympatičtějších a nejzajímavějších hrdinů městské fantasy. Peter se narodil jako outsider, takže ho nevykolejí ani to, že se stává ještě větším outsiderem kvůli svým objeveným magickým schopnostem. Vykonává práci, pro niž se narodil, po boku s legendárním Nightingalem coby svým mentorem.

			My můžeme jen stát a se zatajeným dechem přihlížet, jak se Peter vypořádává s bizarními situacemi, podivnými lidmi a bytostmi, které lidmi nikdy nebyly.

			Poněvadž jsme se stali součástí Peterova života a dobrodružství, s těmi nejpodmanivějšími postavami se setkáváme hned, když se s nimi setká on.

			Pokud je mi známo, s nápadem na napsání některých povídek ze světa Řek Londýna za Benem přišli lidé z knihkupectví Waterstones, takže právě jim musíme poděkovat za to, že Bena Aaronovitche ponoukli k napsání větší části této sbírky. Smekám klobouk před všemi, kdo ho přesvědčili, aby nám vedle velkých dobrodružství dopřál i ta malá.

			Vím, že si tyto příběhy užijete stejně, jako jsem si je užila já.

			– Charlaine Harrisová






			Úvod k úvodům

			Vítejte u dlouho očekávané sbírky povídek ze světa Řek Londýna. Úvody, podobně jako většina lidí, skoro nikdy nečtu, takže se tuto pasáž pokusím pojmout co možná nejstručněji, nejvlídněji a nejužitečněji.

			V tomto svazku najdete všechny povídky ze světa Řek Londýna, které jsem doposud napsal. Většina z nich se už objevila ve speciálních limitovaných vázaných vydáních pro knihkupecký řetězec Waterstones a australský a novozélandský trh.

			Sérii Řeky Londýna jsem začal psát v roce 2008 v zoufalé snaze odvrátit bankrot. Ve skutečnosti mám pouze jedno nadání a tím je psaní, ale moje scenáristická kariéra došla bídného konce a za to, co si vyděláte jako knihkupec, v Londýně bez výpomoci nevyžijete. Když mi v hlavě vykrystalizovala představa Petera Granta, policisty, čarodějnického učně, který spojuje všechny příběhy, věděl jsem, že mám nápad, který to může někam dotáhnout – tohle mě už naučila zkušenost –, ale nevěděl jsem, že to dotáhne až tak daleko. Po několika podepsaných knižních smlouvách už nemusím za účelem přežití přesouvat potištěný papír – ačkoliv zjišťuji, že jiným lidem stále bezděčně přerovnávám police.

			Povídky se začaly rodit kvůli olympijským hrám v roce 2012, z důvodů, které vylíčím níže.

			Ke každému příběhu přidávám samostatný krátký úvod a také poznámku, kam zapadá v chronologii série. A abych odpověděl na vaši další otázku – jaké je správné chronologické pořadí jednotlivých knih? –, zde tento soupis uvádím…

			Action at a Distance (grafický román č. 7)

			Řeky Londýna (v USA kupodivu přejmenované na Midnight Riot – Půlnoční výtržnosti)

			Měsíc nad Soho

			Šepot podzemí

			Prokleté domovy

			Čarojízda (grafický román č. 1)

			Záludné léto

			Co dělala Abigail v létě (novela)

			Noční kouzelnice (grafický román č. 2)

			Black Mould (grafický román č. 3)

			Nejodlehlejší stanice (novela)

			Strom viselců

			Detective Stories (grafický román č. 4)

			Cry Fox (grafický román č. 5)

			Water Weed (grafický román č. 6)

			Zvony Londýna

			Stín nad Trevírem (novela)

			The Fey and the Furious (grafický román č. 8)

			Falešná hodnota

		


		
			Část první
 Historky Petera Granta

			Výhoda domácího prostředí

			(Hypoteticky se odehrává mezi Řekami Londýna a Měsícem nad Soho)

			Úvod

			Prý napiš něco o olympiádě.

			Musím? zeptal jsem se.

			Ano, slyšel jsem, na rok 2012 chystáme speciální vydání a chceme těžit z toho, že Londýn bude pořádat olympiádu.

			Takhle mi to tedy řekli.

			Do té doby jsem se vyhýbal zasazování knih do konkrétního roku kvůli olympiádě. Knihy se píšou léta předtím, než nakonec vyjdou, takže bych buď musel tipovat pravděpodobné výsledky jednotlivých soutěží, nebo napsat příběh, v němž bych na ně po skončení her odkazoval a riskoval, že co se dělo v době, kdy se kniha konečně dostala do regálů, bude každému jedno. Olympiáda 2012 – to je takový retro, dědečku!

			Takže když jsem dostal za úkol napsat povídku, která bude specificky olympijská, vyřešil jsem to tak, že jsem ji vystavěl kolem událostí londýnských olympijských her z roku 1948, které už bezpečně skončily. Udělal jsem si tedy nějaké rešerše a narazil na finále mezi basketbalovými týmy Francie a Spojených států, a drobný nápad se rozšvitořil jako ptáček.

			Původně jsem měl představu, že jak Řeky, tak Měsíc a Šepot podzemí se odehrávají v roce 2011, jenže to znamenalo, že Prokleté domovy budou zasazeny do roku 2012 – do olympijského roku. Čemuž jsem se chtěl vyhnout. Řešením z mé strany bylo prohlásit, že první tři knihy se odjakživa odehrávaly během roku 2012, a doufat, že si toho nikdo nevšimne.

			Takže přísně vzato, „Výhoda domácího prostředí“ není kanonický text – ale přesto si myslím, že je zábavný.






			Díky londýnské rozmanitosti budou na místě fandit zástupci každého olympijského národa. Každý sportovec bude mít domácí prostředí.

			– zlatá medailistka Denise Lewisová 

			v proslovu na podporu Londýna 

			coby uchazeče o pořádání olympijských her 

			v roce 2012






			V létě roku 2012 jsme byli pěkně nabručená parta. Policejní sbor sice nemá nic radši než si pořádně postěžovat, ale v předvečer olympijských her metropolitní policie svým reptáním dosahovala světové úrovně. Když si vezmete všechny ty záležitosti s důchody, tělesnou zdatností a snižováním počtu zaměstnanců, měli jsme pocit, že s námi vedení pěkně zametá. A k tomu všemu jsme se museli postarat o zabezpečení olympiády.

			Říkám sice „my“, ale mojí rolí, neoficiálně stanovenou výnosem šéfa metropolitní policie, bylo držet se co nejdál od všech olympijských sportovišť, přesně v souladu s mými pracovními povinnostmi. Předpokládám, že vedení se obávalo dalších škod na majetku při vzpomínce na vyplavení Covent Garden, únos sanitky, aféru na Oxford Circus a to, co se stalo v Kew a co nebyla moje chyba ani náhodou.

			Když byl Nightingale odvelen na sever od hranic, aby se vypořádal s jakousi blíže nespecifikovanou „záležitostí“ v Aberdeenu, najednou jsem zjistil, že bloudím sám v Rozmaru, či přesněji pouze s Molly – což je, to mi věřte, mnohem strašidelnější než být pouze ve své vlastní společnosti. Takže když se rozezvonil telefon, zareagoval jsem prakticky okamžitě.

			„Rozmar,“ ohlásil jsem se a na druhém konci bylo chvíli ticho.

			„Tady ÚKV, sháním ECB9,“ oznámil ženský hlas.

			„Tenhle volací znak jsme mívali,“ odpověděl jsem. „Ale teď jsme SVÚ neboli SCD14.“

			Operátorka si povzdechla – metropolitní policie se reorganizuje každé tři roky – s tímhle nikdo krok neudrží. Dokonce ani lidé, co vytvářejí organizační vývojové diagramy.

			„Tak ať jste teď cokoliv,“ řekla, „mám pro vás práci.“

			To bylo překvapení. Rozmar vždycky fungoval na základě neformální šeptandy. Obvykle je to tak, že když nějaký výše postavený policista na místě činu usoudí, že nejspíš čelí „situaci“, která by mohla profitovat ze „specializované“ výpomoci, ví, že má rovnou zavolat nám. V rámci programu olympijské připravenosti jsem odpověděl na žádost definovat operační parametry Rozmaru, což mělo usnadnit koordinovanou a včasnou reakci. Rozhodně jsem však neočekával, že prosákne až na Ústřední komunikační velení.

			„Jste si jistá?“ zeptal jsem se.

			„Vy jste ti chlapi, co jedou v magii, že?“ zeptala se se operátorka. Zněla nedůtklivě.

			„Svým způsobem,“ řekl jsem.

			„Tak tohle je vaše polívčička. Nákupní centrum Green Lanes.“

			Operátorka mi neprozradila skoro nic dalšího kromě toho, že je nutná „specializovaná“ výpomoc a že je to úroveň sierra, tedy naléhavé. Na střechu auta jsem tudíž připlácl Kojakův maják a začal „postupovat“ po Essex Road ve snaze dospět do cíle ve stejné geologické epoše, v níž jsem vyrazil. O půl hodiny později jsem odbočil na příjezdovou cestu k nákupnímu centru, kde mě čekala modrá páska, blýskající majáky a hloučky postávajících uniformovaných policistů, kteří se snažili vykoumat, jak jim tohle všechno vylepší odměny za přesčasy.

			Zaparkoval jsem vedle sanity, která tam stála se zapnutým motorem a otevřenými zadními dveřmi. Uvnitř si nějaký muž s ochrannou přilbou a v reflexní bundě nechával od záchranáře obvázat ruce. Představila se mi seržantka Warwicková, vysoká, hubená, vysportovaná běloška s orlím nosem a důstojnickými výložkami. Nepřipadalo mi, že mě vidí nějak zvlášť ráda.

			„To jste vy?“ zeptala se, když si mě změřila od hlavy k patě.

			„Ano, seržantko. Koho jste očekávala?“

			„Mám-li být upřímná, tak někoho trochu méně drzého.“

			*   *   *

			Nákupní centrum Green Lanes bývalo místem, kde stávala proslulá Haringey Arena, do níž se, za časů dávno minulých, dalo přijít na všechno od ledního hokeje po Moskevský státní cirkus. V roce 1949 tady zpíval Paul Robeson a Billy Graham tu spustil svou první britskou křížovou výpravu. Při tak bohaté historii se nedalo udělat nic jiného než budovu zbourat a nahradit ji obchodním domem, navrženým školou retailové architektury, která má všechno na háku. Výsledkem bylo dvoupatrové skladiště s plochou střechou, koncipované pro maximální využití podlahové plochy a nic jiného. V nárožní jednotce se nacházela kavárna Costa Coffee, vmáčknutá mezi prodejny Fitness First a Dreams: předního britského specialistu na postele.

			V přibližně čtvrt na tři tohoto konkrétního dne do kavárny vkročil dobře oblečený běloch na prahu sedmdesátky, možná starší, přistoupil k pultu a začal na zaměstnance řvát jazykem, který považovali s velkou pravděpodobností za francouzštinu. Zaměstnanci dostali jasné instrukce, jak se v takových situacích chovat, ačkoliv žádný z nich si teď nevzpomínal, co přesně obnášejí. Místo toho jeden z nich muže požádal, aby odešel, a druhý mezitím volal na policii. Mohla to být vítězná strategie, kdyby se do věci nezapletl jiný zákazník, který se podle všeho nemohl dočkat své kávy, na podezřelého se obořil a zašel dokonce tak daleko, že ho popadl za ruku.

			„Tehdy mu z rukou vyšel oheň,“ řekla Matilda Stümpelová, studentka a baristka na poloviční úvazek. „Ne že by mu ty ruce vzplály,“ věnovala jedovatý pohled seržantce Warwickové. „Bylo to spíš něco jako ohnivá koule, víte?“ Kývla na mě. „On mi věří,“ prohodila k Warwickové, což byla pravda.

			„Můžu se podívat na váš mobil?“ zeptal jsem se jí.

			Zdráhala se ho odevzdat, ale nakonec mi ho podala. „Stejně přestal fungovat,“ dodala.

			Rozlouskl jsem ho a vůbec mě nepřekvapilo, když jsem zjistil, že z mikroprocesoru zbyl jen jemný nahnědlý prášek.

			„Byl úplně nový,“ postěžovala si Matilda Stümpelová, když jsem mobil a tolik prášku, co jsem byl schopný zachytit, upustil do sáčku na důkazy. „Dostanu ho zpátky?“

			Řekl jsem jí, že to není příliš pravděpodobné.

			S chlapíkem, který měl popálené ruce, jsem se nijak neobtěžoval. Warwicková si poznamenala jeho nacionále a záchranář ho chtěl odvézt na pohotovost. Proto jsem se vydal za dvěma uniformovanými příslušníky, kteří se na místo dostavili ze všech nejdřív.

			„Takže jste se dostali na místo činu,“ řekl jsem.

			„To je pravda,“ odpověděl ten větší a výřečnější. Jeho kolega byl malý a proplešatělý a měl nezvykle velké ruce, jimiž gestikuloval místo mluvení.

			„Přišli jste do kavárny a přiblížili se k podezřelému?“

			„Jak už se to tak dělá,“ odvětil ten výřečnější, zatímco jeho kolega souhlasně přikyvoval.

			„A potom jste se otočili a z prodejny jste odešli?“

			„Přesně tak.“

			„Z nějakého konkrétního důvodu?“

			„Mysleli jsme,“ pokračoval ten výřečnější, „že je čas dát si pauzu.“ Jeho kolega pozvedl ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěl říct: Co taky můžete dělat?

			„Tak jste se rozhodli, nebo podezřelý napřed něco řekl?“

			„Řekl, že bychom si měli jít dát kafe,“ řekl ten výřečnější, zatímco jeho společník napodobil pití ze šálku s talířkem.

			„Takže jste odešli?“

			„Ano.“

			„Dát si kafe?“

			„Ano.“

			„Navzdory skutečnosti, že jste se v jedné kavárně už nacházeli?“

			Mlčenlivý policista pomalu zavrtěl hlavou nad mojí neschopností pochopit něco, co je nad slunce jasnější. „Museli jsme,“ pronesl překvapivě hlubokým barytonem, „všichni z obsluhy už utekli.“

			„Je to jako hypnóza,“ řekl jsem Warwickové, když jsme oba poslali dát si další kávu. Ale Warwicková se tomu zdráhala uvěřit.

			„Takhle hypnóza nefunguje,“ řekla.

			„A to je důvod, proč to hypnóza není,“ řekl jsem. „Určitě tam sám ještě někde je?“

			„O všech lidech v prodejně máme přehled,“ řekla Warwicková.

			„Tak to bych pro něho měl zajít,“ řekl jsem.

			„Jste si jistý, že to chcete udělat?“

			„Buď to udělám takhle, nebo zavoláme specializovaný oddíl a ten ho zastřelí.“

			„Neblázněte, to nepřipadá v úvahu. To bych v žádném případě nemohla schválit,“ řekla. „Všechny ozbrojené jednotky jsou v pohotovostním režimu kvůli hrám. Nikdy bychom je sem nedostali.“

			*   *   *

			Balistická vesta se dělá ve dvou základních verzích: s jednoduchým bílým povrchem pro nošení pod bundou a ve verzi, kterou dostanete, když vyjdete z akademie v Hendonu, která je modrá, hezkými reflexními písmeny má vpředu a vzadu vyvedený nápis POLICIE a má spoustu šikovných kapes a klipsů. Přísně vzato, teď, když jsem policista v civilu, bych měl tuhle vestu vyměnit za tu jednoduchou a neoznačenou, ale když jste u případu, často je užitečné vypadat co nejvíc jako polda. Takže modrou vestu vozím v pohotovostní tašce v kufru své fordky, spolu s další výstrojí ze svých uniformovaných dnů a několika vychytávkami, které jsem si přibalil speciálně pro „speciální“ zásahy.

			Připnul jsem si taktický opasek a taky taser a vyzbrojil se všemi věcmi z tašky. Nedomníval jsem se, že budu potřebovat poznámkový blok nebo vysílačku airwave, ale občané už jsou natolik zvyklí nás vídat, jak se kolem nich kolébáme jako vypasení mladší Batmanovi bratři, že si leckdy ani nevšímají, čím vším jsme vybavení – což se může hodit.

			„Přivolala jsem další sanitu,“ oznámila mi Warwicková. „Jenom pro jistotu.“

			Tos mě uklidnila, pomyslel jsem si, a vydal se na dlouhou cestu přes parkoviště k průčelí kavárny Costa Coffee. Jakmile pomine počáteční vzrušení z porušení zákona, lidé se často nemůžou dočkat, až se věci vrátí do normálu. Proto tak rádi vidí uniformovaného policistu. A to platí dokonce i pro zločince. A někdy – když se situace vymkne z ruky a vy se podél hlavně brokovnice díváte na něčí milovanou mámu a dva až šest let při dobrém chování najednou stoupá k doživotí s minimálně třicetiletým doporučeným pobytem za mřížemi a ještě se šklebí vaše vlastní tvář z titulní strany všech bulvárních novin – zvláště pro zločince.

			Tehdy taková uniforma přijde vážně vhod. A kromě ní i schopnost kráčet k incidentu s výrazem klidné sebejistoty a vyzařovat chlapácké, neotřesitelné ujištění, že se není třeba čeho bát, všechno se zvládne, i když ve skutečnosti se ze všeho nejvíc chcete ukrýt za ochranný štít.

			Ale po tom všem, když jsem stanul ve dveřích kavárny, po podezřelém nebylo ani vidu ani slechu. Byla tam jen ta místnost, stoly nalevo, boxy a pohovky napravo. Pár židlí v důsledku snahy zákazníků dostat se co nejdřív ven skončilo na zemi a cítil jsem kávu vsakující se do koberce. Máma fleky od kávy nesnáší. Říká, že se jich nikdy nezbavíte, a to ani pomocí profesionálních čisticích prostředků, které pod pultem nakupuje ve velkoobchodě s uklízecími potřebami.

			Pomalu jsem vkročil do kavárny.

			„Dobrý den, tady policie,“ pronesl jsem nahlas. „Je tady někdo?“

			„Vaši přátelé na vás nejspíš čekají venku,“ ozvalo se zpoza pultu. „Nechcete jít za nimi?“

			Od chvíle, kdy jsem vstoupil do učení, všichni – a myslím tím opravdu všichni –, co mají v Londýně sebemenší špetku magického potenciálu, se mě snažili okouzlit. Už jsem si vůči tomu vybudoval imunitu.

			„To nepůjde,“ odpověděl jsem. „Omlouvám se.“

			„Merde,“ řekl hlas. „V tom případě… chtěl byste šálek kávy?“

			„Ano, prosím.“

			„Já taky. Nevíte, jak se obsluhují tyhle stroje?“

			„Zkusím to,“ řekl jsem. „Teď obejdu pult – nebude vám to vadit?“

			„Jestli zvládnete připravit šálek kávy, můžete si dělat, co chcete.“

			Pomalu, a aniž bych působil nebezpečně, jsem zašel za pult a konečně ho uviděl.

			Seděl na podlaze zády ke stěně, mimo záměrnou přímku případného odstřelovače, ale s dobrým výhledem do stran, kdyby ho náhodou chtěl někdo napadnout z boku. Výškově nic moc, pomyslel jsem si, ačkoliv se to špatně určovalo, když nestál. Rozhodně něco po sedmdesátce, prořídlé šedé vlasy s pěšinkou na stranu, modré oči a protáhlý obličej, na němž nevisely kožní záhyby jen proto, že neměl dostatek volného tuku.

			Představil jsem se.

			„Antonin Bobet,“ odpověděl muž. „Kdo vás cvičil?“

			„Nightingale,“ řekl jsem.

			„Thomas Nightingale?“ podivil se Antonin. „On není po smrti?“

			„Pokud vím, tak není. Znáte ho?“

			„Na to kafe budu muset čekat ještě dlouho?“ zeptal se.

			Osobně jsem vždycky dával přednost obyčejným bistrům před pobočkami kavárenských řetězců, ale táta, který v kavárničkách Soho z větší části promrhal mládí, udělal vše pro to, abych se naučil používat Moka Express. Princip výroby kávy je u téhle konvice stejný jako u velkých komerčních kávovarů – tedy plus minus.

			Všiml jsem si, že Antonin se odsunul, aby se držel mimo můj doskok, a soustředěně mě sleduje při přípravě dvou espress.

			„Obě bez mléka,“ prohodil, když jsem sáhl po parní trysce.

			Zeptal jsem se ho, jestli chce cukr, ale odmítl a poručil mi, abych se posadil na podlahu zády k pultu a jeho kávu položil na zem mezi nás.

			„A k tomu použijte pouze levou ruku,“ dodal.

			Odděloval nás víc než metr, a abych položil šálek na dosah jeho ruky, musel jsem se krkolomně natáhnout. Také se mi podařilo vylít polovinu mojí kávy a pak jsem strávil zábavnou minutu, kdy jsem si ji otíral z vesty a taktického opasku.

			Antonin zdvořile vyčkal, než se dám dohromady, a teprve poté se napil.

			„Není špatná,“ řekl.

			Ze šálku jsem upil i já. Čím déle lidé vysedávají v klidu a civilizovaném rozpoložení, tím obtížnější je pro ně uchýlit se později k necivilizovanosti – je to prostě moc velká námaha. Zkušenost říká, že pokud se vám podaří udržet s někým víc než dvacetiminutový hovor, obvykle můžete odejít, aniž jste nuceni použít sílu. Obvykle.

			„Kdo cvičil vás?“ zeptal jsem se.

			„Maurice Guillaume. Ale samozřejmě ne že byste ho znal.“

			„Byl to váš mistr?“

			To Antonina pobavilo.

			„Jak archaické,“ usmál se. „Maurice byl můj professeur na Akademii. Vy Nightingaleovi říkáte mistr?“

			„Když to jde, tak ne,“ odpověděl jsem.

			„Proč ne?“

			„Je to až příliš obtěžkané historií.“

			Antonin přikývl.

			„Tomu rozumím,“ přisvědčil, ale byl jsem na pochybách.

			„No, monsieur Bobete,“ řekl jsem. „Pojďme si promluvit o tom, jak se dostaneme z téhle šlamastyky.“

			„Myslíte, že se tu Nightingale brzy objeví?“

			„Je mimo město. Je to důležité?“

			„Zabil jsem člověka,“ řekl Antonin. „Myslím, že přímo na tomto místě, nebo přinejmenším někde velice blízko. Udělal jsem to v roce 1948, takže mám za to, že Nightingalea by tento případ mohl zajímat o trochu víc než vás. Historie, chápete.“

			„Mě historie zajímá. Co kdybyste mi řekl, co se stalo?“

			„Proč by takového mladíčka jako vy zajímala historie?“

			„Abych ji zbytečně neopakoval.“

			„Tak se držte co nejdál od mužů, kteří mluví o Otčině. Tak zní moje rada.“

			„Dobrá rada.“

			„Jak daleko mimo město je Nightingale?“ zeptal se.

			Pokrčil jsem rameny a nabídl, že udělám další kávu.

			„Můžete zůstat tam, kde jste. A já vám povím příběh.“

			Ve Francii se věci zjevně dělají jinak, dokonce i v trhlých dávných časech Třetí republiky. Antonin Bobet pocházel ze starého lyonského rodu a ve čtrnácti letech ho vybrali, aby studoval na pařížské Akademii, kde se učil formám a tajným vědomostem.

			„Latinsky?“ musel jsem se zeptat.

			„Formy, ty ano. Tajné vědomosti se vyučovaly ve francouzštině.“

			A všechno bylo náležitě meritokratické a na bázi zkoušek, a pokud se určitá starobylá rodová jména, jako například Bobet, objevovala na seznamech nezvykle často, jen se tím potvrzovalo, že se řádně udržuje kvalita a tradice.

			„Někteří z nás si tradic cenili,“ řekl Antonin. „Jiní chtěli být moderní.“

			„Co váš profesor?“ zeptal jsem se.

			„Byl to Pařížan. U Pařížanů si nikdy nemůžete být jistý, čemu věří – samozřejmě kromě Paříže.“

			Pokud jsem byl schopný určit, všechno se to hodně podobalo Rozmaru včetně fáze, kdy se to roku 1940 zhroutilo. Ne že by si všichni mysleli, že pád Třetí republiky je něco špatného – i když k tomu bylo zapotřebí německé invaze.

			„Po příměří jsme si všichni zvolili stranu,“ dodal Antonin. „Já si vybral Pétaina a professeur Guillaume si vybral de Gaulla.“

			Ohledně doby, kdy pracoval pro kolaborační vichistickou vládu, se Antonin nijak nerozpovídal, bez ponoukání se jen vyjádřil v tom smyslu, že někdo musel zajistit určitou kontinuitu, aby existovala záruka, že francouzský stát přežije válku. Což se podle Antonina do značné míry stalo díky úsilí člověka jménem Jean Bichelonne a lidí jako Antonin.

			„Ne že by na čemkoliv z toho gaullistům a komunistům záleželo,“ pokračoval. Hnutí odporu na kolaboranty pohlíželo se zvrácenou nelibostí a všechno pro něj mohlo po válce dopadnout hodně špatně, kdyby včas nezasáhl jeho bývalý profesor. „Řekl, že zbavit se mě by bylo plýtváním materiálu.“

			Což byl také důvod, proč v létě 1948, kdy mu profesor Guillaume řekl, že pojedou do Londýna „podpořit“ francouzský olympijský tým, Antonin nevznesl dotaz, jaký typ „podpory“ mají u všech všudy poskytovat.

			„Víte, co je na Angličanech příšerného?“ zeptal se Antonin. „Nikdy neděláte, co se od vás očekává. Vaše město bylo v troskách, lidé měli sotva co jíst, vláda zbankrotovala a vás napadne, že by nebylo od věci uspořádat olympiádu – neuvěřitelné.“ Antonin tudíž co do pohostinnosti nic moc neočekával a také nebyl zklamán.

			„A to ani nebudu mluvit o jídle,“ poznamenal.

			




















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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